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 א' 
 תנחומא פרשתינו א'  (1

הָיָה לוֹ מַ  ל לְמֶלֶךְ שֶׁ ל אֻמּוֹת הָעוֹלָם. מָשָׁ יהֶן שֶׁ יִחוּסֵּ ה בְּ חִלָּ רוּךְ הוּא מִתְּ דוֹשׁ בָּ ק הַקָּ ה נִתְעַסֵּּ תוֹךְ  וְלָמָּ לֶכֶת בְּ לִית מֻשְׁ רְגָּ
לִית מִתּוֹכָן.  הֶ  רְגָּ עָפָר וּבִצְרוֹרוֹת לְהוֹצִיא אֶת הַמַּ שׁ בְּ פֵּּ לֶךְ לְפַשְׁ רוֹרוֹת. הֻצְרַךְ הַמֶּ לִית, עָפָר וּבְתוֹךְ הַצְּ רְגָּ לֶךְ לַמַּ יעַ הַמֶּ הִגִּ שֶׁ כְּ

לִית.  רְגָּ מַּ ק בַּ רוֹרוֹת וְנִתְעַסֵּּ יחַ אֶת הֶעָפָר וְאֶת הַצְּ  הִנִּ

The Holy One, blessed be He, however, befriended Israel and called them his possessions, 
inheritance, (and) portion, as it is said: For the portion of the Lord is His people Jacob, the lot of 
His inheritance (Deut. 32:9); and ye shall be Mine own treasure among all the peoples (Exod. 19:5); 
and I have planted thee a noble vine, wholly a right seed (Jer. 2:21). Why did the Holy One, blessed 
be He, concern Himself from the very beginning of time with the genealogies of the nations? This 
may be likened to a king who dropped a pearl into sand and pebbles. The king was compelled to 
search the sand and the pebbles to recover the pearl. As soon as he recovered the pearl, however, 
he discarded the sand and the pebbles, for he was only interested in retrieving the pearl . 

ךְ נִתְעַסֵּּ  ל יָרֶד וְגוֹ' כָּ ינָן מַהֲלַלְאֵּ ת אֱנוֹשׁ, קֵּ יחָן, אָדָם שֵּׁ עָבַר וּכְלָלָן וּמַנִּ דוֹרוֹת לְשֶׁ רוּךְ הוּא בְּ דוֹשׁ בָּ ב(.  -א א, א )דה״  ק הַקָּ
פֶר וְקוֹרֵּ  ל אֶת הַסֵּּ ינוֹק נוֹטֵּ לַח וְגוֹ'. וְהַתִּ ד שֶׁ כְשַׁ ם אַרְפַּ ים, שֵּׁ נִיִּ ְ רָה דוֹרוֹת הַשּׁ עֲש ָ ן בַּ בַת  וְכֵּ אָדָם עַד נֹחַ בְּ רָה דוֹרוֹת מֵּ א עֲש ָ

רְ  יעַ לַמַּ הִגִּ שֶׁ בַת אֶחָת. כְּ ן קוֹרְאָם בְּ מוֹ כֵּ נֹּחַ וְעַד אַבְרָהָם, כְּ מִּ רָה דוֹרוֹת שֶׁ יעַ לַעֲש ָ הִגִּ שֶׁ לִיּוֹת, אַבְרָהָם יִצְחָק וְיַעֲקֹב,  אֶחָת. כְּ גָּ
הֶן. לְכָךְ נִסְמְכָה  ק בָּ ה זוֹ. הִתְחִיל מִתְעַסֵּּ ו לְפָרָשָׁ ש ָ י עֵּ י בְנֵּ ת אַלּוּפֵּ רָשַׁ  פָּ

Similarly, the Holy One, blessed be He, devoted Himself superficially to the earlier generations, 
and then ignored them. He mentioned Adam, Seth, Enoch, Kenan, Mahalalel, Jared, etc. (I Chron. 
1:1–2), and also the second ten generations, Shem, Arpachshad, Shelah, etc. (ibid. 1:24), so that a 
child could take the Bible and read about the ten generations from Adam to Noah at a single 
sitting, and also about the ten generations from Noah to Abraham at one time. But when he 
reached the section dealing with the pearls, Abraham, Isaac, and Jacob, he would have to apply 
himself diligently in reading about them. That is why the section on Elephaz the son of Esau is 
included in this chapter. 

 רש"י ריש פרשתינו  (2

וישב יעקב וגו': אחר שכתב לך ישובי עשו ותולדותיו בדרך קצרה, שלא היו ספונים ]הגונים[ וחשובים לפרש היאך  
נתיישבו וסדר מלחמותיהם איך הורישו את החורים, פירש לך ישובי יעקב ותולדותיו בדרך ארוכה כל גלגולי סבתם,  

רה דורות שמאדם ועד נח, פלוני הוליד פלוני, לפי שהם חשובים לפני המקום להאריך בהם. וכן אתה מוצא בעש
בו. משל   אצל אברהם האריך  ועד אברהם קצר בהם, ומשהגיע  דורות שמנח  וכן בעשרה  בו.  לנח האריך  וכשבא 



למרגלית שנפלה בין החול, אדם ממשמש בחול וכוברו בכברה עד שמוצא את המרגלית, ומשמצאה הוא משליך 
 את הצרורות מידו ונוטל המרגלית.

Jacob dwelt: Scripture described Esau’s settlements and his generations, [but only] briefly, 
because they were not distinguished nor important enough to elaborate on [in detail] how they 
settled and the order of their wars, [or] how they drove out the Horites. [In contrast] it (Scripture) 
elaborates at length on the settlements of Jacob and his generations, and all the events that 
brought these about, since they were [considered] important [enough] to the Omnipresent to 
dwell upon at length. Similarly, you find regarding the ten generations from Adam to Noah: So-
and-so begot so-and-so, but when it (Scripture) reached Noah, it dwelt upon him at length. 
Likewise, with the ten generations from Noah to Abraham, it dealt [only] briefly with them, but 
when it reached Abraham, it dwelt upon him at length. This can be compared to a pearl that falls 
into the sand: A person searches in the sand and sifts it with a sieve until he finds the pearl, and 
when he finds it, he casts the pebbles from his hand and keeps the pearl. 

 ד
 רש"י, ל"ז, ב'.  (3

אלה תולדות יעקב: אלה של תולדות יעקב, אלה ישוביהם וגלגוליהם עד שבאו לכלל יישוב. סבה ראשונה יוסף בן  
 שבע עשרה וגו' על ידי זה נתגלגלו וירדו למצרים. זהו אחר פשוטו של מקרא להיות ]דבר[ דבור על אופניו. 

These are the generations of Jacob: And these are those of the generations of Jacob. These are their 
settlements and their wanderings until they came to settle. The first cause [of their wanderings]: 
when Joseph was seventeen years old, etc. Through this [the events that unfolded], they wandered 
and descended to Egypt. This is according to the plain explanation of the verse, putting everything 
in its proper perspective. 

 

 וישלח ל"ו, ל"א.  (4

ה֨וְאֵּ  לָכִ ֙ לֶּ אֶ ֖ר מָלְכ֥ים אֲשֶׁ ֔הַמְּ ל:֥לֶךְ לִבְנֵּ ֖י מְלָךְ־מֶ ֥וֹם לִפְנֵּ ֑רֶץ אֱד֣וּ בְּ ֵֽ רָאֵּ  י יִש ְ

And these are the kings who reigned in the land of Edom before any king reigned over the children 
of Israel: 

 

 רש"י, ל"ו, מ'.  (5

ואלה שמות אלופי עשו: שנקרא על שם מדינותיהם לאחר שמת הדד ופסקה מהם מלכות. והראשונים הנזכרים  
רי הימים )דברי הימים א' א נא( וימת הדד ויהיו אלופי אדום אלוף  למעלה, הם שמות תולדותם, וכן מפורש בדב 

 תמנע וגו':  

And these are the names of the chieftains of Esau: who were called by the names of their provinces 
after Hadar died and their kingdom had ceased. The first ones mentioned above (verses 15-19) are 
the names of their generations, and so it is delineated in (I Chronicles 1: 51): And Hadar [sic] died, 
and the chiefs of Edom were Chief Timna, etc." 

 

 



 ה' 
 גור ארי' (6

השליך אותו מעליו, מפני  לא דבר עוד מעשו, כי    -ומשליך הצרורות. פירוש אחר שהתחיל הכתוב לדבר מיעקב  
 שעשו הוא צרורות... 

And he throws the pebbles: after we begin discussing Yakkov, we do not discuss Eisav anymore, 
as he was cast away, similar to pebbles ... 

 ו'
 וישלח ל"ג, י"ד  (7

אֲדֹנִ ֥יֵַֽעֲבָר־נָ  לִפְנֵּ ֖א  עַבְדּ ֣י  וֵַֽאֲנִ ֑י  אֶתְנֵַֽ ֞וֹ  לְאִטִּ ֣הֲלָ י  לְרֶ ֗ה  לָאכָ ֨י  הַמְּ ר־לְפָנַי֤גֶל  אֲשֶׁ הַיְלָדִ ֣וּלְרֶ   ֙ ה  עַ ֔גֶל  ר־אָב֛ים  אֲשֶׁ אֶל־אֲדֹנִ ֥ד  י  ֹ֖א 
ירָה: עִֵֽ  ש ֵּ

Now, let my master go ahead before his servant, and I will move [at] my own slow pace, according 
to the pace of the work that is before me and according to the pace of the children, until I come to 
my master, to Seir." 

 

 

 עובדי' בסופו (8

עִים֚וְעָל וֹשִׁ הַ   ֙וּ מֵֽ פֹּ ֔ר צִיּ ֣בְּ ש ָ ֣ט אֶת־הַ ֖ וֹן לִשְׁ יְתָ ֑ר עֵּ יהֹוָ ֥ו וְהֵָֽ ה:֖ה לֵַֽ לוּכֵָֽ  ה הַמְּ

And saviors shall ascend Mt. Zion to judge the mountain of Esau, and the Lord shall have the 
kingdom. 

 ז'
 צפני' ג', ט'.  (9

י־אָ  פָ ֖ךְ אֶל־עַמִּ ֥ז אֶהְפֹּ ֛כִּ ם֚ ה לִקְרֹ ֑ה בְרוּרָ ֣ים ש ָ שֵּׁ   ֙א כֻלָּ כֶ ֖ה לְעָבְד֔ם יְהֹוָ ֣בְּ ד:֥וֹ שְׁ  ם אֶחֵָֽ

For then I will convert the peoples to a pure language that all of them call in the name of the Lord, 
to worship Him of one accord. 

 

 עובדי' א', י"ח.   (10

ית־יֵַֽעֲקֹ ֩ וְהָיָה ֵֽ הָבָ ֣ית יוֹסֵּ ֧שׁ וּבֵּ ֜ב אֵּ ֨בֵּ ו֚ה וּבֵּ ֗ף לֵֶֽ ש ָ לְק ֔לְקַ ֙ ית עֵּ א־יִֵֽהְיֶ ֑כָלם וֵַֽאֲ ֖וּ בָהֶ ֥שׁ וְדֵָֽ רִיד֚וּם וְלֵֹֽ ש ָ ֣לְבֵּ ֙ ה ש ָ ר: ֖י יְהֹוָ ֥ו כִּ ֔ית עֵּ ֵֽ בֵּּ  ה דִּ

And the house of Jacob shall be fire and the house of Joseph a flame, and the house of Esau shall 
become stubble, and they shall ignite them and consume them, and the house of Esau shall have 
no survivors, for the Lord has spoken. 

 

 ישעי' ס"א, ה'.  (11

מְד אנְכֶ ֖ים וְרָע֔וּ זָרִ ֣וְעֵָֽ כָ ֣ם וּבְנֵּ ֑וּ צֵֹֽ יכֶ ֔ י נֵּ רֵּ ם:֖ר אִכָּ יכֵֶֽ רְמֵּ  ם וְכֵֹֽ



And strangers shall stand and pasture your sheep, and foreigners shall be your plowmen and your 
vinedressers. 

 ח'
 תולדות כ"ה, כ"ג   (12

נֵּ ֗ה לָ ֜אמֶר יְהֹוָ ֨וַיֹּ  בִטְנֵּ ֙ י גוֹיִם֤הּ שְׁ נֵּ ֔)כתיב גיים( בְּ עַ ֔י לְאֻמִּ ֣ךְ וּשְׁ רֵּ ֖ים מִמֵּּ יר:֥ב יֵַֽעֲב֖ ץ וְרַ ֹ֔ם יֵֶֽאֱמָ ֣מִלְא ֙ דוּ וּלְאֹם֑יִךְ יִפָּ  ֹד צָעִֵֽ

And the Lord said to her, "Two nations are in your womb, and two kingdoms will separate from 
your innards, and one kingdom will become mightier than the other kingdom, and the elder will 
serve the younger. 

 י'
 חגיגה ט"ו, א'.   (13

דוֹשׁ   יד הַקָּ יהּ מַאי קָא עָבֵּ הוּ אֲמַר לֵּ לִיָּ ילָא לְאֵּ ר שֵּׁ ה בַּ יהּ רַבָּ חֵּ כְּ הוּ  אַשְׁ כוּלְּ יְיהוּ דְּ א מִפּוּמַּ מַעְתָּ יהּ קָאָמַר שְׁ רוּךְ הוּא אֲמַר לֵּ בָּ
אַ  יהּ דְּ א מִפּוּמֵּּ מַעְתָּ קָא גָמַר שְׁ דְּ וּם  אי מִשּׁ יהּ אַמַּ אִיר לָא קָאָמַר אֲמַר לֵּ י מֵּ רַבִּ יהּ דְּ נַן וּמִפּוּמֵּּ י  רַבָּ רַבִּ אי  יהּ אַמַּ ר אָמַר לֵּ חֵּ

אִיר רִמּוֹן מָצָא תּוֹ  כִינָה מָה לָשׁ מֵּ ר שְׁ אָדָם מִצְטַעֵּ זְמַן שֶׁ ר בִּ נִי אוֹמֵּ אִיר בְּ א קָאָמַר מֵּ תָּ יהּ הַשְׁ תוֹ זָרַק אֲמַר לֵּ וֹן  כוֹ אָכַל קְלִיפָּ
עִים קַל וָ  ל רְשָׁ מָן שֶׁ ר עַל דָּ רוּךְ הוּא מִצְטַעֵּ דוֹשׁ בָּ ךְ הַקָּ רוֹעִי אִם כָּ נִי מִזְּ י קַלַּ רֹאשִׁ נִי מֵּ יקִים חאוֹמֶרֶת קַלַּ ל צַדִּ מָן שֶׁ וֹמֶר עַל דָּ

ךְ  פַּ שְׁ נִּ  שֶׁ

The Gemara relates: Rabba bar Sheila found Elijah the prophet, who had appeared to him. He said 
to Elijah: What is the Holy One, Blessed be He, doing? Elijah said to him: He is stating halakhot 
transmitted by all of the Sages, but in the name of Rabbi Meir He will not speak. He said to him: 
Why? He replied: Because he learned halakhot from the mouth of Aḥer. He said to him: Why 
should he be judged unfavorably for that? Rabbi Meir found a pomegranate and ate its contents 
while throwing away its peel. He said to him: Indeed, your defense has been heard above. Now 
God is saying: My son, Meir, says: When a person suffers, e.g., by receiving lashes or the death 
penalty at the hands of the court, how does the Divine Presence express itself? Woe is Me from 
My head, woe is Me from My arm, as God empathizes with the sufferer. If the Holy One, Blessed 
be He, suffers to such an extent over the blood of the wicked, how much more so does He suffer 
over the blood of the righteous that is spilled. 

 י"א
 נח ו', י"ג   (14

ר ֤חַ קֵּ ֗ים לְנֹ ֜אמֶר אֱלֹהִ ֨וַיֹּ  ש ָ ל־בָּ לְאָ ֔א לְפָנַ ֣ בָּ  ֙ ץ כָּ י־מֵָֽ יהֶ ֖ רֶץ חָמָ ֛ ה הָאָ ֥י כִּ נֵּ חִיתָ ֥ם וְהִנְנִ ֑ס מִפְּ רֶץ: ֖י מַשְׁ  ם אֶת־הָאֵָֽ

And God said to Noah, "The end of all flesh has come before Me, for the earth has become full of 
robbery because of them, and behold I am destroying them from the earth. 

 

 בראשית רבה פ"ל, ח'.  (15

אֱמַ  נֶּ ל מִי שֶׁ וִי אָמַר כָּ י לֵּ נָן, רַבִּ וִי וְרַבָּ י לֵּ ן: נֹחַ, אֶתְמוֹל )איוב יד,  רַבִּ ה הֵּ ָ ל חֲמִשּׁ מוּאֵּ י שְׁ ר בּוֹ הָיָה, רָאָה עוֹלָם חָדָשׁ, אָמַר רַבִּ
חַיִם נִמְחֶה בַּ  ל רֵּ לִין שֶׁ י יוֹחָנָן אֲפִלּוּ אִצְטְרֻבָּ ם רַבִּ שֵּׁ וִי בְּ י לֵּ אָמַר רַבִּ חֲקוּ מַיִם, דְּ יִם, וְהָכָא אַתְּ אָמַר )בראשיט(: אֲבָנִים שָׁ ית  מַּ

א רָאָה עוֹלָם חָדָשׁ. בָה, אֶתְמָהָא, אֶלָּ י נֹחַ הַיֹּצְאִים מִן הַתֵּּ הְיוּ בְנֵּ  ט, יח(: וַיִּ



Rabbi Levi and the Rabbis: Rabbi Levi said anyone who it says about him "Was", saw a new world. 
Rabbi Shemuel said there are five: Noah, yesterday "water wore away the stones" (Job 14:19), as 
Rabbi Levi said in the name of Rabbi Yochanan even the lower millstones were erased by the 
water, and here you say, "The sons of Noah who exited from the ark were," (Genesis 9:18) How 
could this be!? Rather he saw a new world. 

 

 נח ח', כ"ב.   (16

ל־יְמֵּ ֖ע תוּ: ֥יְלָה לֹ֖וֹם וָלַ ֹ֥רֶף וְי֛יִץ וָח֧ם וְקַ ֜ר וָחֹ ֨יר וְקֹ ֠ ְקָצִ ֠רַע ו֡ רֶץ זֶ ֑י הָאָ ֹ֣ד כָּ בֵֹּֽ  א יִשְׁ

So long as the earth exists, seedtime and harvest, cold and heat, summer and winter, and day and 
night shall not cease." 

 

 וירא כ"א, ל"ג.   (17

טַּ  בְאֵּ ֖ע אֵּ ֥וַיִּ ל בִּ שֵּׁ ֔קְרָא־שָׁ ֨בַע וַיִּ ֑ ר שָׁ ֣ שֶׁ  ל עוֹלֵָֽם:֥ה אֵּ ֖ם יְהֹוָ ֥ם בְּ

And he planted an eishel in Beer-Sheba, and he called there in the name of the Lord, the God of 
the world. 

 י"ב
 לך ט"ו, י"ד.  (18

י־כֵּ ֑ן אָנֹ֣דוּ דָּ ֖ר יֵַֽעֲב֥אֲשֶׁ וֹי  ֛ם אֶת־הַגּ ֧וְגַ  חֲרֵּ ֵֽצְא ֥כִֹי וְאֵַֽ רְכֻ ֖ן יֵּ וֹל:֥וּ בִּ דֵֽ  שׁ גָּ

4And also the nation that they will serve will I judge, and afterwards they will go forth with great 
possessions. 

 

 רש"י בא י"ב, מ"א.  (19

הזה: מגיד שכיון שהגיע הקץ לא עכבן המקום כהרף עין, בחמישה עשר    ויהי מקץ שלשים שנה וגו' ויהי בעצם היום
בניסן באו מלאכי השרת אצל אברהם לבשרו, בחמישה עשר בניסן נולד יצחק, ובחמישה עשר בניסן נגזרה גזירת  

 בין הבתרים:

It came to pass at the end of four hundred and thirty years, and it came to pass in that very day: 
[This] tells [us] that as soon as the end [of this period] arrived, the Omnipresent did not keep 
them [even] as long as the blink of an eye. On the fifteenth of Nissan, the angels came to Abraham 
to bring him tidings. On the fifteenth of Nissan Isaac was born; on the fifteenth of Nissan the 
decree of “between the parts” was decreed. — [from Mechilta] 

 

 מיכה ז', ט"ו   (20

ימֵּ  אתְךָ ֥כִּ ֵֽ אֶ ֖ י צֵּ וֹת: ֖יִם אַרְאֶ ֑רֶץ מִצְרָ ֣ מֵּ  נּוּ נִפְלָאֵֽ

As in the days of your exodus from the land of Egypt, I will show him wonders. 

 

 



 רמב"ם הלכות תשובה פ"ז ה"ה.   (21

תּוֹרָ  הִבְטִיחָה  וּכְבָר  תְשׁוּבָה.  בִּ א  אֶלָּ נִגְאָלִין  ל  רָאֵּ יִש ְ ין  וְאֵּ שׁוּבָה  הַתְּ עַל  צִוּוּ  ן  לָּ כֻּ בִיאִים  הַנְּ ל  וֹת  כָּ לַעֲש  ל  רָאֵּ יִש ְ סּוֹף  שֶׁ ה 
ן נִגְאָלִין   ד הֵּ לוּתָן וּמִיָּ סוֹף גָּ שׁוּבָה בְּ בְתָּ  תְּ בָרִים" וְגוֹ' )דברים ל ב( "וְשַׁ ל הַדְּ אֱמַר )דברים ל א( "וְהָיָה כִי יָבֹאוּ עָלֶיךָ כָּ נֶּ שֶׁ

ב ה' אֱלֹהֶיךָ" וְגוֹ':   עַד ה' אֱלֹהֶיךָ" )דברים ל ג( "וְשָׁ

All the prophets commanded [the people] to repent. Israel will only be redeemed through 
Teshuvah . 

The Torah has already promised that, ultimately, Israel will repent towards the end of her exile 
and, immediately, she will be redeemed as [Deuteronomy 30:1-3] states: ”There shall come a time 
when [you will experience] all these things... and you will return to God, your Lord.... God, your 
Lord, will bring back your [captivity] ”. 

 עקב י"א, י"ב   (22

ר־יְהֹוָ אֶ֕  מִ ֑שׁ אֹתָ ֣יךָ דֹּרֵּ ֖ה אֱלֹהֶ ֥רֶץ אֲשֶׁ ינֵּ ֗הּ תָּ ית֔בָּ ֙ יךָ ֨ה אֱלֹהֶ ֤י יְהֹוָ ֨יד עֵּ שִׁ רֵּ ֵֽ נָ ֙ הּ מֵּ ָ חֲרִ ֖ה וְעַ ֔הַשּׁ נֵָֽה:֥ד אֵַֽ  ית שָׁ

a land the Lord, your God, looks after; the eyes of Lord your God are always upon it, from the 
beginning of the year to the end of the year. 


